
Exodus Chapter 23 ת מוֹ שְׁ
ל- א; אַ וְ ע שָׁ מַ א, שֵׁ שָּׂ לֹא תִ א  

יֹת הְ ע, לִ שָׁ ם-רָ ךָ עִ ת יָדְ שֶׁ תָּ
ס. מָ ד חָ עֵ

1 Thou shalt not utter a false
report; put not thy hand with the
wicked to be an unrighteous
witness.

ים, בִּ י-רַ רֵ חֲ יֶה אַ הְ לֹא-תִ ב  
ב, ל-רִ נֶה עַ עֲ לֹא-תַ  ת; וְ עֹ רָ לְ
ת. טֹּ הַ ים--לְ בִּ י רַ רֵ חֲ ת אַ טֹ נְ לִ

2 Thou shalt not follow a
multitude to do evil; neither shalt
thou bear witness in a cause to
turn aside after a multitude to
pervert justice;

יבוֹ.  רִ ר בְּ דַּ הְ לֹא תֶ ל,  דָ ג  וְ
}ס{

3 neither shalt thou favour a
poor man in his cause. {S}

ךָ, אוֹ בְ יִ גַּע שׁוֹר אֹ פְ י תִ ד  כִּ
נּוּ, יבֶ שִׁ ב תְּ שֵׁ ה:  הָ עֶ רוֹ--תֹּ מֹ חֲ

לוֹ.  }ס{

4 If thou meet thine enemy's ox
or his ass going astray, thou shalt
surely bring it back to him again.
{S}

ךָ, נַאֲ מוֹר שֹׂ ה חֲ אֶ רְ י-תִ ה  כִּ
, תָּ לְ דַ חָ אוֹ, וְ שָּׂ ת מַ חַ ץ תַּ בֵ רֹ

מּוֹ.  ב, עִ זֹ עֲ ב תַּ זֹ ב לוֹ--עָ זֹ עֲ מֵ
}ס{

5 If thou see the ass of him that
hateth thee lying under its
burden, thou shalt forbear to
pass by him; thou shalt surely
release it with him. {S}

ךָ, נְ יֹ בְ ט אֶ פַּ שְׁ ה מִ טֶּ לֹא תַ ו  
יבוֹ. רִ בְּ

6 Thou shalt not wrest the
judgment of thy poor in his
cause.
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י נָקִ ק; וְ חָ רְ ר, תִּ קֶ ר-שֶׁ בַ דְּ ז  מִ
לֹא- י  ג, כִּ רֹ הֲ ל-תַּ יק אַ דִּ צַ וְ

ע. שָׁ יק רָ דִּ צְ אַ

7 Keep thee far from a false
matter; and the innocent and
righteous slay thou not; for I will
not justify the wicked.

י ח:  כִּ קָּ לֹא תִ ד,  חַ שֹׁ ח  וְ
ף לֵּ יסַ ים, וִ חִ קְ וֵּר פִּ עַ ד יְ חַ שֹּׁ הַ

ים. יקִ דִּ י צַ רֵ בְ דִּ

8 And thou shalt take no gift; for
a gift blindeth them that have
sight, and perverteth the words
of the righteous.

ם, תֶּ אַ ץ; וְ חָ לְ לֹא תִ גֵר,  ט  וְ
י- גֵּר--כִּ שׁ הַ ת-נֶפֶ ם אֶ תֶּ עְ דַ יְ

ם. יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם, בְּ יתֶ יִ ים הֱ גֵרִ

9 And a stranger shalt thou not
oppress; for ye know the heart of
a stranger, seeing ye were
strangers in the land of Egypt.

ת- ע אֶ רַ זְ ים, תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ י  וְ
הּ. תָ בוּאָ ת-תְּ , אֶ תָּ פְ סַ אָ ךָ; וְ צֶ רְ אַ

10 And six years thou shalt sow
thy land, and gather in the
increase thereof;

נָּה טֶ מְ שְׁ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ הַ יא  וְ
ךָ, מֶּ נֵי עַ יֹ בְ לוּ אֶ כְ אָ הּ, וְ תָּ שְׁ טַ וּנְ
ה; דֶ שָּׂ יַּת הַ ל חַ תֹּאכַ ם,  רָ תְ יִ וְ
ךָ. זֵיתֶ ךָ, לְ מְ רְ כַ ה לְ שֶׂ עֲ ן-תַּ כֵּ

11 but the seventh year thou
shalt let it rest and lie fallow, that
the poor of thy people may eat;
and what they leave the beast of
the field shall eat. In like manner
thou shalt deal with thy vineyard,
and with thy oliveyard.

ה עֲשֶׂ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ יב  שֵׁ
י יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יךָ, וּבַ שֶׂ עֲ מַ

ךָ , שׁוֹרְ ן יָנוּחַ עַ מַ ת--לְ בֹּ שְׁ תִּ
ךָ, תְ מָ ן-אֲ שׁ בֶּ נָּפֵ יִ ךָ, וְ רֶ מֹ חֲ וַ

גֵּר. הַ וְ

12 Six days thou shalt do thy
work, but on the seventh day
thou shalt rest; that thine ox and
thine ass may have rest, and the
son of thy handmaid, and the
stranger, may be refreshed.

י תִּ רְ מַ ר-אָ שֶׁ ל אֲ כֹ יג  וּבְ
ים ם אֱלֹהִ שֵׁ רוּ; וְ מֵ שָּׁ ם, תִּ יכֶ לֵ אֲ

לֹא ירוּ,  כִּ זְ לֹא תַ ים  רִ חֵ אֲ
יךָ. ל-פִּ ע עַ מַ שָּׁ יִ

13 And in all things that I have
said unto you take ye heed; and
make no mention of the name of
other gods, neither let it be heard
out of thy mouth.



י ג לִ חֹ ים, תָּ גָלִ לֹשׁ רְ יד  שָׁ
נָה. שָּׁ בַּ

14 Three times thou shalt keep a
feast unto Me in the year.

ר-- מֹ שְׁ צּוֹת, תִּ מַּ ג הַ ת-חַ טו  אֶ
צּוֹת ל מַ תֹּאכַ ים  ת יָמִ עַ בְ שִׁ

שׁ דֶ ד חֹ מוֹעֵ ךָ לְ יתִ וִּ ר צִ שֶׁ אֲ כַּ
אתָ י-בוֹ יָצָ יב, כִּ בִ אָ הָ

נַי, אוּ פָ לֹא-יֵרָ  ם; וְ יִ רָ צְ מִּ מִ
ם. יקָ רֵ

15 The feast of unleavened bread
shalt thou keep; seven days thou
shalt eat unleavened bread, as I
commanded thee, at the time
appointed in the month Abib--for
in it thou camest out from Egypt;
and none shall appear before Me
empty;

י כּוּרֵ יר בִּ צִ קָּ ג הַ חַ טז  וְ
ה; דֶ שָּׂ ע בַּ רַ זְ ר תִּ שֶׁ יךָ, אֲ שֶׂ עֲ מַ

נָה, שָּׁ את הַ צֵ ף בְּ סִ אָ ג הָ חַ וְ
ן- יךָ מִ שֶׂ עֲ ת-מַ ךָ אֶ פְּ סְ אָ בְּ

ה. דֶ שָּׂ הַ

16 and the feast of harvest, the
first-fruits of thy labours, which
thou sowest in the field; and the
feast of ingathering, at the end of
the year, when thou gatherest in
thy labours out of the field.

נָה-- שָּׁ ים, בַּ מִ עָ לֹשׁ פְּ יז  שָׁ
י, נֵ ל-פְּ ךָ, אֶ כוּרְ ל-זְ ה, כָּ אֶ יֵרָ

ה. הוָ ן יְ דֹ אָ הָ

17 Three times in the year all thy
males shall appear before the
Lord GOD.

ם- ץ, דַּ מֵ ל-חָ ח עַ בַּ זְ לֹא-תִ יח  
י, גִּ ב-חַ לֶ ין חֵ לֹא-יָלִ  י; וְ חִ בְ זִ

ר. קֶ ד-בֹּ עַ

18 Thou shalt not offer the blood
of My sacrifice with leavened
bread; neither shall the fat of My
feast remain all night until the
morning.

ךָ, תְ מָ דְ י אַ כּוּרֵ ית, בִּ אשִׁ יט  רֵ
יךָ; הוָה אֱלֹהֶ ית יְ יא, בֵּ בִ תָּ

מּוֹ.  ב אִ לֵ חֲ י, בַּ דִ ל גְּ שֵּׁ בַ לֹא-תְ
}פ{

19 The choicest first-fruits of thy
land thou shalt bring into the
house of the LORD thy God. Thou
shalt not seethe a kid in its
mother's milk. {P}

ךְ, אָ לְ חַ מַ לֵ י שֹׁ כִ נֹ נֵּה אָ כ  הִ
ךְ; רֶ דָּ ךָ, בַּ רְ מָ שְׁ נֶיךָ, לִ פָ לְ

20 Behold, I send an angel before
thee, to keep thee by the way,
and to bring thee into the place
which I have prepared.
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ר קוֹם אֲשֶׁ מָּ ל-הַ ךָ, אֶ יאֲ בִ הֲ לַ וְ
י. תִ נֹ כִ הֲ

ע מַ נָיו וּשְׁ פָּ ר מִ מֶ שָּׁ כא  הִ
לֹא י  ר בּוֹ:  כִּ מֵּ ל-תַּ לוֹ, אַ קֹ בְּ

י מִ י שְׁ ם, כִּ כֶ עֲ שְׁ פִ א לְ שָּׂ יִ
בּוֹ. רְ קִ בְּ

21 Take heed of him, and
hearken unto his voice; be not
rebellious against him; for he will
not pardon your transgression;
for My name is in him.

ע, מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם-שָׁ י אִ כב  כִּ
ר ל אֲשֶׁ , כֹּ יתָ שִׂ עָ לוֹ, וְ קֹ בְּ

יךָ, בֶ יְ ת-אֹ י, אֶ תִּ יַבְ אָ ר--וְ בֵּ דַ אֲ
יךָ. רֶ רְ ת-צֹ י, אֶ תִּ רְ צַ וְ

22 But if thou shalt indeed
hearken unto his voice, and do all
that I speak; then I will be an
enemy unto thine enemies, and
an adversary unto thine
adversaries.

נֶיךָ, פָ י, לְ כִ אָ לְ ךְ מַ י-יֵלֵ כג  כִּ
י, תִּ חִ הַ י וְ רִ מֹ אֱ ל-הָ יאֲךָ אֶ בִ הֱ וֶ

י וִּ חִ י הַ נִ נַעֲ כְּ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
יו. תִּ דְ חַ כְ הִ י; וְ בוּסִ יְ הַ וְ

23 For Mine angel shall go before
thee, and bring thee in unto the
Amorite, and the Hittite, and the
Perizzite, and the Canaanite, the
Hivite, and the Jebusite; and I will
cut them off.

ם יהֶ אלֹהֵ וֶה לֵ חֲ תַּ שְׁ לֹא-תִ כד  
ה עֲשֶׂ לֹא תַ  ם, וְ דֵ בְ עָ לֹא תָ  וְ

ס רֵ י הָ ם:  כִּ יהֶ שֵׂ עֲ מַ כְּ
ר בֵּ שַׁ ר תְּ בֵּ שַׁ ם, וְ סֵ רְ הָ תְּ

ם. יהֶ תֵ בֹ צֵּ מַ

24 Thou shalt not bow down to
their gods, nor serve them, nor
do after their doings; but thou
shalt utterly overthrow them, and
break in pieces their pillars.

הוָה ת יְ ם, אֵ תֶּ דְ בַ עֲ כה  וַ
ךָ, מְ חְ ת-לַ ךְ אֶ רַ ם, וּבֵ יכֶ אֱלֹהֵ

ה, לָ חֲ י מַ תִ רֹ סִ הֲ יךָ; וַ ימֶ ת-מֵ אֶ וְ
ךָ.  }ס{ בֶּ רְ קִּ מִ

25 And ye shall serve the LORD
your God, and He will bless thy
bread, and thy water; and I will
take sickness away from the
midst of thee. {S}

ה לָ כֵּ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ כו  
ר פַּ סְ ת-מִ ךָ; אֶ צֶ רְ אַ ה, בְּ רָ קָ עֲ וַ

26 None shall miscarry, nor be
barren, in thy land; the number
of thy days I will fulfil.
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א. לֵּ מַ יךָ, אֲ יָמֶ

נֶיךָ, פָ ח לְ לַּ שַׁ י, אֲ תִ ימָ ת-אֵ כז  אֶ
ר ם, אֲשֶׁ עָ ל-הָ ת-כָּ י אֶ תִ מֹּ הַ וְ
ל- ת-כָּ י אֶ תִּ נָתַ ם; וְ הֶ בֹא בָּ  תָּ

ף. רֶ יךָ, עֹ לֶ יךָ אֵ בֶ יְ אֹ

27 I will send My terror before
thee, and will discomfit all the
people to whom thou shalt come,
and I will make all thine enemies
turn their backs unto thee.

ה, עָ רְ צִּ ת-הַ י אֶ תִּ חְ לַ שָׁ כח  וְ
ת- י אֶ וִּ חִ ת-הַ ה, אֶ שָׁ גֵרְ נֶיךָ; וְ פָ לְ
נֶיךָ. פָ לְּ י--מִ תִּ חִ ת-הַ אֶ י וְ נִ נַעֲ כְּ הַ

28 And I will send the hornet
before thee, which shall drive out
the Hivite, the Canaanite, and the
Hittite, from before thee.

נֶיךָ, פָּ נּוּ מִ שֶׁ גָרְ לֹא אֲ כט  
ץ רֶ אָ יֶה הָ הְ ן-תִּ ת:  פֶּ חָ נָה אֶ שָׁ בְּ

יַּת יךָ חַ לֶ ה עָ בָּ רַ ה, וְ מָ מָ שְׁ
ה. דֶ שָּׂ הַ

29 I will not drive them out from
before thee in one year, lest the
land become desolate, and the
beasts of the field multiply
against thee.

נּוּ, שֶׁ גָרְ ט אֲ עַ ט מְ עַ ל  מְ
ה, רֶ פְ ר תִּ שֶׁ ד אֲ נֶיךָ, עַ פָּ מִ

ץ. רֶ אָ ת-הָ תָּ אֶ לְ נָחַ וְ

30 By little and little I will drive
them out from before thee, until
thou be increased, and inherit
the land.

יַּם- ךָ, מִ לְ בֻ ת-גְּ י אֶ תִּ שַׁ לא  וְ
ים, תִּ שְׁ לִ ד-יָם פְּ עַ סוּף וְ

ן תֵּ י אֶ ר:  כִּ נָּהָ ד-הַ ר, עַ בָּ דְ מִּ וּמִ
ץ, רֶ אָ י הָ בֵ שְׁ ת יֹ ם, אֵ כֶ יֶדְ בְּ

נֶיךָ. פָּ מוֹ, מִ תָּ שְׁ גֵרַ וְ

31 And I will set thy border from
the Red Sea even unto the sea of
the Philistines, and from the
wilderness unto the River; for I
will deliver the inhabitants of the
land into your hand; and thou
shalt drive them out before thee.

ם הֶ ת לָ רֹ כְ לֹא-תִ לב  
ית. רִ ם, בְּ יהֶ אלֹהֵ לֵ וְ

32 Thou shalt make no covenant
with them, nor with their gods.

ן- ךָ, פֶּ צְ רְ אַ בוּ בְּ לֹא יֵשְׁ לג  
עֲבֹד י תַ י:  כִּ ךָ לִ תְ יאוּ אֹ טִ יַחֲ

33 They shall not dwell in thy
land--lest they make thee sin
against Me, for thou wilt serve
their gods--for they will be a
snare unto thee. {P}
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